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Інформаційне повідомлення з практики Суду № 151

Квітень 2012

Sašo Gorgiev проти «колишньої Югославської республіки 
Македонії»- 49382/06
Рішення від 19.4.2012 [Секція V]

Стаття 2

Позитивні зобов’язання

Стаття 2-1

Життя

Несмертельний розстріл офіціанта співробітником поліції, який перебував у 
несанкціонованому звільненні: порушення.

Факти – Заявник, офіціант у барі, був поранений вистрілом впритул R.D., 
поліцейським резервістом, який самочинно звільнився, перебуваючи на 
нічному чергуванні. R.D. був згодом засуджений за тяжкі злочини проти 
безпеки, після того, як суд виявив, що він випадково натиснув на курок 
перебуваючи у стані алкогольного сп’яніння. Він отримав умовний тюремний 
термін. В окремих провадженнях цивільні суди відхилили позов про 
відшкодування збитків, яких зазнав заявник, проти держави/Міністерства 
внутрішніх справ на підставі того, що R.D. не був при виконанні своїх 
службових обов’язків, коли стався інцидент.

Право – Стаття 2: Незалежно від того, чи був будь-який намір убивства, 
заявник став жертвою поведінки, яка, за самою своєю суттю, піддала його 
життя ризику. Таким чином, застосовується стаття 2. Хоча, як поліцейський 
резервіст, R.D. був державним службовцем, він не був при виконанні своїх 
обов’язків під час стрілянини. При визначенні, чи могла держава, тим не 
менше, нести відповідальність за його незаконні дії, Суд мав оцінити всю 
сукупність обставин і розглянути характер і обставини його поведінки.
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Цей інцидент трапився протягом робочих годин R.D., коли він мав бути на 
чергуванні у поліцейській дільниці. Хоча було безсумнівним, що він залишив 
свій пост без дозволу і був у стані алкогольного сп’яніння, він був в уніформі і 
вистрілив у заявника зі службової зброї. В той час, як влада не могла 
об’єктивно передбачити поведінку R.D., держава була зобов’язана 
запровадити і суворо застосовувати систему належних і ефективних гарантій, 
щоб перешкодити своїм службовцям, особливо тимчасово мобілізованим 
резервістам, неналежно використовувати зброю, яка перебуває у їх 
розпорядженні, відповідно до їх службових обов’язків. Уряд не згадав про 
жодні такі правила, але Суд відмітив, що розділ 26 Закону про органи 
внутрішніх справ вимагав від державних службовців виконувати свої 
обов’язки «в будь-який час, при виконанні або не при виконанні обов’язків», 
що на практиці означає, що вони повинні завжди мати при собі службову 
зброю. Держава не дала жодних вказівок того, чи здійснювалися будь-які 
оцінки здатності R.D. служити в поліції і носити зброю, тоді як це мало бути 
основним питанням для конкретного розгляду. У світлі цих обставин, дії R.D. 
відносяться на рахунок держави-відповідача.

Висновок: порушення (одноголосно).

Стаття 41: 12000 євро за моральну шкоду; 3390 євро за матеріальну шкоду.

(Див. також Gorovenky і Bugara проти України, №№ 36146/05 і 42418/05, 12 
січня 2012 року, Інформаційне повідомлення №148)
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